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npunaratTesibHbiX € pa3HbIMUA

IHonoxuTeAbHAA CpaBHuregbHasi IIpeBocxoanas

good — xopowuu
bad — risroxou
little — maneHbKUlU

far — Oanékuu

late — Mmo30HuU

old — cmapsbit

better — nyqywe
worse — XyXe
less — MeHbWwe

farther — 60r1€€,
Oariekuu, bonee OarnbHUU
further — danbHeuwul
006a8oYHbIl (110
MopsioKy)

later — 60r1ee no3oHul
latter — rnocriedHuUU (U3
asyx yrioMsiHymaix)

older — cmapuwe (rno
go3pacmy, codam)

best — Hauny4wud,
cambiU nyquiud

worst — Xyowuu, cambil
rroxou

least — HaUMeHbWUU,
cambll marneHbKuU
farthest — camsblil
Oarnékuu (OanbHul)
furthest — cambiU
Oarnékuu (OanbHul)

latest— cambil No30HUU,
cambil rocriedHul (ro
epemMeHU)

last — (cambiUl)
rnocrieOHuUl (ro rmopsioky),
npow eIl (ro epemeHu)
oldest — cmapeuwud (rno
go3pacmy, 2o0am) eldest
— (cambill) cmapwul (U3



Non-gradable(absolute)
adjectives

* Many adjectives do not lend themselves to
comparison, however. For example, it does not
make sense to speak of something that is "more

here" than another, or of something "most here".
Such adjectives are called non-comparable.

 Comparable adjectives are also known
as gradable adjectives, because they tend to

allow grading adverbs such as "very", "rather”,
and so on.



CybcTaHTUBMPOBAaHHbLIE
npunaraTtenbHbIe

IIpuinararejbHbIe

a poor man O6eoHsK
a rich man 6o2au

a blind man crenou
a deaf man enyxoti

a wounded man (person) panenwiii
The wounded man was operated on.
a native KopeHHOU dcumeib, nmyzemey
a relative poocmeennux

a Russian pycckuu

ADPDOBS

CyoGcTar
npuaararejabHble

the poor 6e0HsIKU

the rich 6ocayu

the blind crienou

the deaf anyxue

the wounded paHeHkbIe

The wounded were operated on.

natives KOpeHHbIe XXxumersu, my3emubl
relatives poOcmeeHHUKU

Russians pycckue



Cyb6cTaHTUBUPOBAHHbLIE
npunaratesibHble

* the aged (the aged people)
rnoXxurible

* the killed (the killed people)
ybumsie

* the English (the English people)
aHanu4aHe

e the French (the French people)
paHuy3bl

* the Swiss (the Swiss people)
weeuyapubl

* the Japanese (the Japanese people)
AMNOHUbI



Ha3BaHusa abCTpaKTHbIX
NMOHATUWN

the good (is) doopo (the) goods ToBapbI

the impossible (1s) resozmoorcnoe  (the) greens 3eneHb

the inevitable (is) HeuzbeorcrHoe (the) valuables yennocmu




CpaBHUTESIbHbIEe KOHCTPYKLUN
as...as not so (as)... as

* This rule is as easy as that rule.

* This text is as difficult as that text.

* She knew the rule as well as Lena did.

* She is as careful as her sister.

* She did the work as carefully as her sister.

* He is not so (as) young as my brother.
My dictionary is not so (as) good as yours.



2.Hapeuusa, nmeroiue gBe

adlialaelvV.i>

close — oa1u3ko

closeyl};l — MeCHbIM 00pPA30M,
NPUCTIATILHO,

6HUMAMENIBbHO

high — gsicoko

highly — e»icoxo, ouenw

hard — mnozco, ynopno

hardly — eosa, ¢ mpyoom
late — no3zono

lately — 6 nocneonee spems
near — 0JU3KO

nearly — noumu

We sat close to our teacher.

We are closely related.
She looked closely at me.

He jumped high.

He 1is a highly gifted poet.

She works hard.

He can hardly walk.

We returned home late.
Have you seen her lately?
1 live near the school.

He 1s nearlv twice as old as I.



CteneHun cpaBHeHUS Hape4Yun

JIBy- u Oojee
CII0XKHBIC

HNckarouerns

faster fastest
higher highest

aﬂ{gklg; more quickly  most

B%%W more bravely most

well better best
badly worse worst

late later last

little less least

much more most

far farther farthest
further furthest




Hapeuna c aByma doopmMmamu
CpaBHEHMUS

» quickly 6bIcmpo-quicker; more quickly
bbicmpee

* loud(ly) epomko - louder; more loudly 2pomue
* slow(ly) medrieHHO - slower; more slowly



CteneHun cpaBHEHUS Hape4iunm,
o0Opa3oBaHHbLIX OT pa3HbIX OCHOB

JTy4Iie JIy4Ill€ BCETO
worse worst

XYKeE XYK€ BCETO
more most

OOJIBIIIE OOJIBIIIE BCETO

less least

MCHBIIIC MCHBIIIC BCCI'O



MecTo Hape4yus B NpeanoxeHun

adverb + main verb to be + adverb

?}fév?r){fth. He always tells He's always late for work.

often She often takes a She's often late for classes
taxi.

never They never call

me He's never cruel to animals

seldom It seldom rains
there.

sometimes Sometimes we WHENPES me at
stay in town at weekends. 1 a0 e

usually She usually She's usually 1n town on
ooes to the sea in summer. week days.

It's seldom rainy there.




3.CpaBHuUTEnNbHaa Tabnumua

npunaratenbHbIX U Hapevynn

npujaraTejabHoe

near OJU3KUM

late nozonuu

hard yceponwiii, meepoviii
fast crkopuriii

long onurnbLl, Ooneuti
straight npsawou

short kopomxkuii

great senuxuu

large 6onvuiou

high ewvicoxuu

scarce peokui,
HeO00CmMamoyHbl

ready eomoebiil, CKIOHHbIU

~
nracant 1oV I 2\ 1IN11111117

near 01u3Ko

late nozono

hard ycepono

fast ckopo, 6eicmpo
long ooneo

straight npsivo

high ewvicoxo

COBIIAAAIOT OTINYAI0TCH

nearly noumu
lately nocneonee epems

hardly eosa

shortly eckope
greatly cuibHO

3HAYUMENIbHO
largely wupoxo,

6 3HAYUMENbHOU CIeNneHu
highly upezswruaiino

scarcely edsa

readily oxomna
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4. Numerals

even within one language there can be differing conventions (e. g., those evolved by BrE and
AmE) for writing and reading out some of the numerical expressions of measurement. In AmE, a
billion is a thousand million; this is now generally true of BrE, but in Britain a billion used to mean
a million million, and this could occasionally lead to a misunderstanding.

a thing that is regarded as the first in a set by one culture may be regarded otherwise by another
culture; this leads to further numeric discrepancies. For example, the ground floor of a British
house corresponds to the first floor of an American or Russian house; consequently, the British
first floor corresponds to the American or Russian second floor, etc. In English-language cultures,
Sunday is regarded as the first day of the week, Monday the second, etc., while in the
Russian-language culture, noHedenbHUK (Monday) comes first, BmopHuUK (Tuesday) second, etc.

there may be a disparity between the use of cardinals and ordinals: where one language uses
cardinals, another may prefer ordinals, particularly in an informal style. Cf.: bus number six, a
number six bus — wecmou aemobyc; room (number) twelve — 08eHaduamasi ayoumopusi.

certain things and events referred to numerically by one culture are not necessarily described in
the same way by another culture. For instance, the American counterpart of the Russian CTyQeHT
nepBoro / BToporo / TpeTbero / YetBeptoro is likely to be referred to as a
freshman/sophomore/junior/senior. In describing the main meal of the day, the Russians often
use the substantivized ordinals mepeoe, emopoe and mpemese, while speakers of English use
non-numeric designation for the successive parts of a meal: the soup, the main course, the sweet
(AmE)/dessert (BrE).



Set expressions with numerals

on (the) one hand

one by one

one in a hundred / thousand

at first glance

at first; first of all

first come, first served

first things first

in the first place

on a first name basis with smb
of the first water

in one’s second childhood

love at first sight

first thing in the morning

a bird in the hand is worth two in the bush
two’s company, three’s a crowd
to be at sixes and sevens

to divide /cut sth in two

ten to one (sth will happen)*
at the eleventh hour
an eleventh hour decision
six of one and half a dozen of the other
in seventh heaven
nine times out of ten
on all fours
to put two and two together
a game at which two can play
that makes two of us
to take smb down a notch/peg or two
to be in two minds about sth
second to none
on second thought
to play second fiddle to smb
second nature to smb
in the second place
a nine to five job
to get /give smb the third degree*
dresced to the nine




